Inpopmayiiina cmpykmypa ykpaincoKux exeieanreHmia y nepekaaoHoMy CA0GHUKY

tives proper, actualized words, general and specialized terms, lexico-semantic borrowings etc.)
as well as in the revision of semantic data, axiological categorization of linguistic units, pre-
scriptive and stylistic labeling, and collocation characteristics. The dictionary is a prescriptive
reference, giving the spelling of Russian entry words and their Ukrainian equivalents according
to the actual orthographical norms of the both languages. It also furnishes information on us-
age, grammar and accentuation. Ukrainian translations it contains build on “Dictionary of
Ukrainian” in 11 vols., B.Hrinchenko’s “Dictionary of Ukrainian” in 4 vols., general Russian-
Ukrainian dictionaries published in the first decades of the 20" ct. (first of all “Russian-Ukrain-
ian dictionary” edited by A.Kryms’kyi and S. Yefremov) and at the beginning of the 21* ct., and
specialized bilingual dictionaries as well as modern dictionaries of spelling, phraseology, and
synonyms. Similarly, Ukrainian lexico-phraseological data compiled and structured in this dic-
tionary can be used in new lexicographical enterprises. The compiling of a tremendous number
of lexemes of various style and stylistic character as well as various chronological provenience
can complicate uniformity of their treatment in the dictionary. The author highlights such is-
sues in seeking Ukrainian equivalents as synonymy limits in these equivalents, grammatical in-
formation on nomina collectiva and their derivatives, and stylistic equivalency. Taking into con-
sideration the prescriptive orientation of the dictionary, analysis of these issues will enhance the
uniformity of, and improve in general, the treatment of Ukrainian equivalents.
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/ MoBHa Mmo3aika 4\

MOCALA 3ACTYITHUKA YN 3ACTYITHUL|I AVIPEKTOPA?

CphOrosiHi yKpaiHChKi XXypHaIiCTU YacTo MPOTIOHYIOTh cllyXayaM Ta TJisaavyaM 3ycTpiui abo
iHTepB’10 i3 3acmynuuyero dupexkmopa. CTajlo HaBiTh MOJHO MPEICTABISATH iX caMe Tak. A Uu
MOXHa Ha3UBaTH XiHKY, sIKa MPaLlo€ Ha MOCcai 3aCTyMTHUKA IUpEKTOopa, 3acmyntuyero? Hi,
He MOXHa, TOMY IO 1I¢ CJIOBO Y3BUUAEHE B YKPATHCHKill MOBI 31 3HaU€HHSIM “Ta, XTO 3aXU-
A€ KOro-HeOyIb, 3aXUCHULA ", TIOP.: Bipyio ¢ mebe i npunadaio do cmon meoix, 3acmynnuue
nawa, npeceama boeopoouuye, — wenomie Cuposamica croea moasumeu (YO. Mytketuk); Llapu-
e HebecHa, 3acCMynHuLe Mosi MUA0Cmuea, 3acmynucs 3a mene... (0. JIoBXeHKO); Bora weudko,
AKOCb HENOMIMHO 8UpoOULa cO0I iM’s 8eAUKOI hinaHmponKu, 3acmynruui ma NOMivHUYi 6cix 6io-
Hux (I. ®panko). [Nocaga 3acTynmHuKa OyIb-SIKOr0 KEpiBHUKA He Mepeabdadae oro 3aXmcTy.

Otxe, 3acmynnuk € NpaBWIbHOO OGilliifHO HAa3BOIO MOCAAU XiHKH, SKa 3aCTyMNae
KepiBHUKA 4oro-HeOymb, Top.: Mapis Mukoaaiena — 3acmynnux dupexmopa; Bairenmuna
Bacuniena — 3acmynnux minicmpa; Oxcana Pomaniena — 3acmynHuk dexana.
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